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Acknowledgement of
Country Translations

In Victoria's top 40 most common languages.

English

In the spirit of reconciliation [ORGANISATION] acknowledges the Traditional Custodians of country throughout
Australia and their connections to land, sea and community. We pay our respect to their elders past and

present and extend that respect to all Aboriginal and Torres Strait Islander peoples today.

Mandarin

RENBERIHETD - [ORGANISATION] RN B AR T ELELSFIFE - A SX A Lith - JZFEMt
XWE R - HAEIEEZMMMENKENHT - ADSKNEAERERNEEHTBRBERTHE -
Italian

Nello spirito di riconciliazione [ORGANISATION] riconosce i Custodi Tradizionali del territorio in tutta Australia

e il loro legame con la terra, I'acqua e le comunita. Rendiamo omaggio ai loro Anziani, passati e presenti, ed

estendiamo oggi questo rispetto a tutte le persone aborigene e indigene delle isole dello stretto di Torres.

Greek

Y10 mveL A TG cuUPAiwonc o [ORGANISATION] avayvwpilet Toug Napadootakoug ISLOKTATEG AUTAC TS VNG
o€ OAOKANpPN TNV AuoTtpalia Kol TIG OXECELS TOUG HE TN YN, TN BAAaooa kat TV Kowotnta. Anotivoupe ¢opo
TLUNAG 0 OAOUC TOUG LWVTEG KAl amoBLwoavteg SnUoyEPOVTES Kot kdpAloU e CHLLEPA TO OEBACUO LA TIPOG

O0Aoug toug ABopiytveg kot NnoLWwTECG TwV 2TeVWV TOPEC.

Vietnamese

Trong tinh than hoa gidi [ORGANISATION] ghi nhan nhitng Ngudi gin gilt truyén théng dat nudc trén khap
nudc Uc va cac mai lién hé cha ho véi dat lien, dai dwong va cong dong. Ching t6i xin bay té long ton kinh té&i
cdc bac trwdng 130 trong qua khir, hién tai va glri sy kinh trong d6 dén tat ca céc dan tdc Thd dan va dan DPao

Torres Strait ngay hém nay.



Arabic

oYL agile 5 L jind eladl gaea 8 Al (il clua YL [ORGANISATION] dakic (b jiad dalladl & 5 5 (ja D)
Cu s e )0n WSy Gabeal) (gl maad ol JiaY) 138 43 515 G pealall s il agilas 31 Uil ial o385 gad il 5 sl
sl

Cantonese
ERANBRAYIESE - [ORGANISATION]E G EIMAVEE 4R T+ &I A - DUIRMFIER T3 « 5% Rt EAVIHEE -

HPHEBEINRENRE - UKAANREENRENSRERRTHE -

Punjabi
H3-A& & 92T &9 [ORGANISATION] A3 mHSE M g €1 € gerfedt queient m3 Gaat € ms, migg i3
9] B8 HEU g ALtaTd gae/daet J | it 8ast € »3t3 w3 Ta3H™s ggadr € Y mrue »red Un Jde Jf, M3

i &7 dt °ATd wifeaH »13 290 Age MEl&sd &d € »ed Jde I |

Hindi

A & ATIAT H [ORGANISATION] SATEAT ¥ 7 7Y F TLOXRI HLehi Y S1H, THF TAT THETT 6 a1
I HEET AT AT THE FIAT &1 TH ST AT ST AAHTT TS-AIT T TEATT H2d & AT ST FHT TS
(eTeaTeE) 3% 2e T2 FIIaTHT AR e 3T T T 3 FETd 2

Hungarian

A megbékélés szellemében [ORGANISATION] elismeri az orszag hagyomanyos megd6rzGit Ausztralia-szerte,
valamint a kapcsolataikat a folddel, tengerrel és a kozosséggel. Tiszteletlinket fejezziik ki a mult és jelen

tisztelebeli embereik irdnt, és kiterjesztjiik ma ezt a tiszteletet minden 6slakod és Torres-szoros szigeti népre is.
Portuguese

No espirito de reconciliagio [ORGANISATION] reconhece os Guardides Tradicionais do pais em toda a Australia
e suas ligagdes a terra, mar e comunidade. Prestamos homenagem aos seus ancidos passados e presentes e

incluimos nessa homenagem todos os povos Aborigines e do Estreito de Torres.

Sinhalese (Please ensure you have the Iskoola Pota front installed)

230253805060 170653 Rede)B0510 987 385 660 2819292182 MICWED LS 29D 28 Y3
%0 9SS0, 83BHSEO 2329 929D ) 239D BINBNDS [ORGANISATION] OB BE® %) G1ed.
RYB3eES 483 232 DED@12) MBS 5253 9De AB6E 3e0IDG e WEB S DO 801D
£330 241618813 8320 80IGeS e§edD ¢2353DIBB3 e 232 WSS
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Spanish

Con espiritu de reconciliacién, [ORGANISATION] reconoce a los custodios tradicionales de las tierras en toda
Australia y su conexién con la tierra, el mar y la comunidad. Presentamos nuestros respetos a sus mayores,
pasados y presentes, y extendemos ese respeto a todos los pueblos aborigenes y de las islas del Estrecho de

Torres.

Turkish

Uzlagma ruhuyla hareket eden [ORGANISATION], Avustralya'nin dért bir yana uzanan topraklarinin Geleneksel
Emanetgilerini, onlarin toprak, deniz ve insanlarla olan baglantisini tanir. Geleneksel Emanetgilerin gegmisten
gliniimiize tim buyduklerine saygilarimizi sunuyor, ayni sekilde bugiin yasayan Aborjin ve Torres Bogazi Adasi

halklarina saygi duyuyoruz.

Macedonian

Bo ayxoT Ha nomupyBare [ORGANISATION] um oagasa noumt Ha TpaguumoHanHute Ctapatenn Ha 3emjaTta
Wwupym ABCTpanuja U Ha HUBHWUTE BPCKWM CO 3emjaTa, MOPETO U 3aeaHunLaTa. M3pasyBame nounTyBare Ha
HUBHUTE CTapeLllMHM MUHATU U CEFaLLHK, U M3Pa3yBaMe NOYUTYBakEe Ha cuTe abOPULIMHCKU Hapoau 1

HapoauTe o4 oCcTpoBUTe BO TecHeLOT Topec AeHec.

Tamil

56V 600TE: & S B 60T HMELIKFILGmMS LI GLIsnID GBHITESHI6V, [ORGANISATION] 2,6 GH Gredluwl
BITL6M6TSH G 2_6T6T LILDMHIEG QU 6T T8 em6TLD, 6UT&HEBSH G Blevld, BT, Fensin
B WaIMHMIEGLD 2 6T6T QST FenLW|LD SBISSHER6TME. BT, 3 6UTE6TS,
GBMHenMU @ 6eTemMU eLNGCHTISHEHEG 6TL0G! DFIWLITN S mUEF Q&85 Si61SIL_60T

@ T F&H6eV LIPMHIGLLUWIeT(HE G LD, GLMFe 6vQuill. Heller (& &L 6Tih

wflwumengenwl BL1gERECmTLD.
Urdu

<% 09! (Traditional Custodians) usalsis uley S Jas (ae WouT 2 55 [ORGANIZATION] o S 2 S Caplie
S il gl o 355 i 6 0s8) 5 039290 19l 8 92k 8 Ol o -0 AS\BS dad oS Jawsly 8 01 gl S 4 las sl joiene
- 3 S5 0eSe) & did el sl 0395 59l Jimysml plad S 595 039290 oS 4 15 el
Tagalog
Sa diwa ng muling pagkakasundo, kinikilala ng [ORGANISATION] ang mga Traditional Custodian ng bansa sa
buong Australya at kanilang mga kaugnayan sa lupa, dagat at komunidad. Nagbibigay kami ng paggalang sa

kanilang mga elder noong nakaraan at sa kasalukuyan at ipinaaabot ang paggalang na ito sa lahat ng mga

Aborihinal at Torres Strait Islander sa ngayon.
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Croatian

U duhu pomirenja [ORGANISATION] odajemo priznanje Tradicionalnim skrbnicima zemlje diljem Australije i
njihovoj povezanosti sa zemljom, morem i zajednicom. Iskazujemo svoje postovanje njihovim starjeSinama
kako onima u proslosti tako i danas prisutnima i svojim postovanjem obuhvac¢amo sve Aboridzine i narode

otoka Torresovog tjesnaca.

German

Im Geiste der Versdhnung anerkennt [ORGANISATION] die traditionellen Hiter des Landes in ganz Australien
und ihre Verbindungen zu Land, Meer und Gemeinschaft. Wir erweisen ihren Altesten in Vergangenheit und
Gegenwart unseren Respekt und dehnen diesen Respekt auf alle heutigen Vélker der Aborigines und

Bewohner der Torres-Strait-Inseln aus.

French
Dans un esprit de réconciliation, [ORGANISATION] reconnait les gardiens traditionnels du pays dans toute
I'Australie et leurs liens avec la terre, la mer et la communauté. Nous rendons hommage a leurs ainés passés

et présents et étendons ce respect a tous les Aborigénes et Insulaires du détroit de Torres aujourd'hui.

Russian

B oyxe npumupenuns [ORGANISATION] BbiparkaeT Nnpu3HaTeIbHOCTb TPAANUMOHHbBIM XPaHUTENAM 3EMIU MO
BCeW ABCTPasInM M UX CBA3SAIM C 3eMNeN, MOPEM M 06LLMHON. Mbl BbiparkaemM Halle yBaxeHue ux ObIBLIMM U
HACTOALLMM CTaperLLMHAM M PAcNPOCTPaAHAEM 3TO YBAaXKEHUE Ha BCEX KMUBYLLUX B HACTOALLEE BpeEMA

abopureHoB ABCTpanuu 1 xutenen octposos Toppecosa NPoOAUBa.

Serbian

Y ayxy nomuperba [ORGANISATION] oaaje npusHare TpaauumoHanHum CTapaTe/bMma 3a 3eM/by LLMPOM
AycTpanuje n 3a bMXOBE BE3€e Ca 3eM/bOM, MOPEM U1 3ajeAHNLOM. M3parxkaBamo NoLTOBaHe HUXOBUM
CTapeLlnHama NPOLUIMM U CaAalltbMM, M U3PAXKaBaMO NOLLTOBAHE CBUM abOPULIMHCKMM M HapoauMma ca

octpes/ba y Mopeysy Topec gaHac.

Karenni (please ensure you have the Karenni Unicode font installed)
ryguyBenBuyENg rygeygrygeby gaE [ORGANISATION] sngnyyBeugug edzg enygeyenyyiugsyanue dungnys

BuyEnypUyEsng ke BagdnEymenys runyBuygnyE ReyE ryvenE se gp sNguyE 0B eu nyEng, 2u dngegrgoygng
e enyBuyE geNBEguYENg suUREYE YB eys engefryegyesys einyay gog Ounghny eu uBsBubcg GarBYE B8 RYaU

wyBuEAg sgayewg reYEYE Uapsg snigegpysaye syseye enypgsidapyl eu BanBynenyBng nanf reyE s8 enyg g
MEYIE 2u NNESE GaREYE WYEUEAE SpaYsE shUREYE YE
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Karen (please ensure you have the Myanmar Text font installed)

(\)1m%%fggs&):m1m€elq?elgsoo§:¥aol [ORGANISATION] 3315(\%13%(\9)15 oéo%?mﬁ‘un)fgm%
Q oC @o ’]G C ¢ oN ocC oeo QCOoC ¢ eC C ~

31&3<§ Q0§01 00133@@(\)03 30009933({13 390039320)13{1@(\)003030 Spjelfelesilevilealienlh
oC NCo QC C N\ C 3 cC Cco C oC
OpQOpP3s 910001@3(\)1 ooopoolo | SsHovielSaleate; 330:)3 320107001001000D 01320100
8:323133513:0018532 85001005 32001 LB S5USM 0 1ooc01

: ‘?LP @ P QREP D iL

(2] co

3’30061 §1P 808561?@@00100 @U)@I’SC\)'I @(5]0):?1391%3(\)1.
Dari

bl dnala 5050 ey b Ll Ul 5 L il 5l pos 53 1) 58S (s sy s egzloa 55 (sUi) 5 2 [ORGANISATION]
P2 (53 48 (5 35yl a0 ia 5 las el 4a 1 alsind O 5 a8 o ol ind Ll (VL (OIS Jla 5 435K 4 Le 2350
Kinyarwanda

Mu rwego rwo kwimakaza umuco w’ubwiyunge [ORGANISATION] wemera abasangwabutaka b’igihugu bo
muri Ositalariya hose n’isano bafitanye n’igihugu, inyanja ndetse n’'umuryago mugari. Twubaha kandi abakuru
muri bo yaba abatakiriho n’abakiriho kandi tugaha icyo cyubahiro abasangwabutaka bose ndetse
n’abatuyeikirwa cya Torres Strait.

Sango

Na legue ti nzala ti salango songo [ORGANISATION] a inga ala so a yeke bata a ye ti a kotara na ya ti kodro
sesse kwe ti Australie nga na boungbingo ti ala na sesse, na ngou-ingo nga na azo ti ya ti kodro-ni. E pika sako
na a yaya ti ala ti biri nga na ala ti laso si e kpe nga a kozo a mara ti Australie nga na a mara so a douti na ndo ti
zoua ti Torres.

Kirundi

Mu ntumbero yo kwiyunga, [ORGANISATION] riratangaje ku mugaragaro ko ryemera abarongoye
abasangwabutaka mu gihugu cose ca Austrariya hamwe n’ukuntu bahuza n’ amatongo yabo, ikiyaga, ndetse
n’ababanyi babob’imvukira . Turatanze iteka kuri ba sekuruza babo bamaze gupfa ndetse n’abakiriho kandi
iryo teka tubahaye turitanze no ku basangwabutaka bose baba mw’izinga ryitwa Torres Strait Islander uyu
musi.

Somali

Dareenka dib u heshiinta [ORGANISATION] waxay giraysa Masuuliyad Dhagameedka wadanka Australia oo
dhan iyo ku xirnaanta dhulka badda, iyo bulshada. Waxaan xushmeynaynaa odayaashoodii hore iyo kuwa
hadda waxayna u fiidinaya xushmadaas dhammaan dadka Aborijinaalka iyo dadka maanta ku nool jaziirada
Torres Strait.

Swabhili

Katika moyo wa maridhiano [ORGANISATION] linatambua Wahifadhi wa Tamaduni za nchi kote Australia, na
uhusiano wao na ardhi, bahari na jamii. Tunatoa heshima zetu kwa wazee wao, wa kale na wa sasa, na leo hii
tunazitanua heshima hizo kwa watu wote wa asilia wa Waaborijini na Wakazi wa Visiwa vya Torres Strait.

Thai

A8 INTUUIAUUDIAINUFNIUIUY [ORGANISATION]
asgniindonaidzaiindlsandliuduluinaiuizasdsandaasiasfe
waraaAIzavRaduNusuavWINLNTTisaAUAY VIaINLLA LavyNAY

I lianuaswsakan TdzaswInnisluadiauaziaaiiu )
wagidanaumNAITHIaNLdULA eI AuAasIIaruasIuLarNINIENassaswmsannaulunnuil

Language
Loop



Malay

Dengan semangat perdamaian, [ORGANISATION] memperakui Penjaga Tradisional negeri-negeri di seluruh
Australia dan kaitannya dengan darat, laut dan komuniti. Kami memberikan penghormatan kepada orang tua-
tua mereka pada masa lalu dan sekarang serta turut menghormati semua penduduk asli Australia dan
penduduk pulau Selat Torres pada hari ini.

Indonesian

Dengan semangat rekonsiliasi [ORGANISATION] mengakui Pemilik Asli tanah semua tanah di Australia, serta
ikatan mereka ke bumi, laut dan masyarakat. Kami memberi penghormatan kepada sesepuh mereka di masa
lampau, kini dan mendatang serta memberi penghormatan kepada semua warga Aborigin dan Pulau Selat
Torres saat ini.

Japanese

FMEEDIEMDT ~ [ORGANISATION][E ~ A—RX T U T ELTOLHDIGHNEEIBA L ~ S5O
O 2T A EDEVOETERDET - K4l - BELIRECEBTI2ESOEZIZHEZTAL -
SHOITRTOT7RYSZE ML RBIFFEEDA 4 ICHEEEHEELVNET -

Albanian

Né frymén e pajtimit, [ORGANISATION] njeh Kujdestarét Tradicionalé té vendit né té gjithé Australiné dhe
lidhjet e tyre me tokén, detin dhe komunitetin. Tregojmé respekt ndaj paraardhésve té tyre té té sé kaluarés
dhe té sé tashmes dhe e shtrijmé kété respekt ndaj té gjithé popujve aborigjené dhe banoréve té sotém té
ishullit té Ngushticés Torres.

Bulgarian

B ayxa Ha nomupeHneto [ORGANISATION] npu3HaBa MeCTHOTO Hace/sleHWe Ha CTpaHaTa B uana ABcTpanva u
HerosaTa Bpb3Ka CbC 3emMATa, MOPETO U 06l HOCTTa. OTAaBaMe MOYUT HA NMOYMHAIUTE U KUBUTE CTapENLLNHM
Ha TOBA Hace/ieHne 1 3aCBMAETeICTBaME CbLLATa NOYUT U KbM BCUYKM HACTOALLM aBOPUTEHUN U KUTENU Ha
ocTpoBuTe oT TopecoBuA NPOTOK.

Chin Hakha

Australia ramchung dihlak Nunphung lei Zohkhenhtu pawl le vawlei, rili le mibu he an ipehtlaihnak pawl kha
iremthannak lei thinlung he [ORGANISATION] nih a hnatlakpi. A luancia he atu he an upale pawl cu upat kan
pek hna i nihin ah Aboriginal le Torres Strait Islander dihlak zong kan upat hna.

Irish

D’fhonn athmhuintearas a dhéanamh, td [ORGANISATION] ar an eolas faoi cheannairi traidisiinta na tire ar fud
na hAstraile agus a gcaidreambh leis an talamh, an fharraige agus an pobal. Tugaimid 4r meas ar a sinsir san am
a chuaigh thart agus san am i lathair agus leathnaimid an meas sin ar gach duine Duchasach agus ar mhuintir
Oiledin Chaolas Torres indr gcuid ama.

Polish

W duchu pojednania [ORGANISATION] uznaje Tradycyjnych Opiekunéw kraju na obszarze catej Australii oraz
ich zwigzki z ziemig, morzem i spotecznoscia. Sktadamy wyrazy szacunku cztonkom ich starszyzny, zaréwno
zyjacym, jak i zmartym, a takze wszystkim ludom aborygenskim z wysp w Ciesninie Torresa.
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languageloop.com.au

Contact us

media@languageloop.com.au



http://www.languageloop.com.au/

